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LESSON 1

Yuratenu Kuaur I-III moMHST, 4TO ypoKu TpymnIuMpyroT-
CSl BOKPYT HEOOJIBIIION TPYMITbI JIWII; TPETOAaBaTeNIsI MUACTE-
pa Ilpuctim n ero keHbl, ctyneHToB Jltocwnb, @punsr, Ona-
¢a, Ana, Ilenpo u Xoba. B Knaure 1V 3aBepiraercs pacckas o
CTYIEHTax, U Mbl YBUIMM, KaK OHM MPOILIAIOTCI C MUCTEPOM
ITpuctnu, KOTOpHIN BBHIITYCKAeT UX B OOJIbIIION MUP. B KoHIIe
Knuru 111 Mbl y3Hamu o ToM, uyto AH u @puaa moawoouad Apyr
JpyTa, 1 BIIOJIHE €CTECTBEHHO, 4YTO B Hadyayie Kuuru IV o0bsiB-
JIsieTcst 00 X MTOMOJIBKE.

FRIEDA AND JAN BREAK THE NEWS

Scene: Mr. Priestley’s living-room
Characters — Mr. Priestley, Mrs. Priestley, Frieda, Jan

Jan: Mr. Priestley, Mrs. Priestley, there’s something I —
we — want to tell you. Frieda and I are engaged to be married.

Mrs. Priestley: Oh, how nice!

Mr. Priestley: Congratulations and best wishes!

Frieda and Jan: Thank you both very much.

Frieda: You are the first people we have told — except for
my parents.

Jan: Yes, I wrote to Frieda’s father a week ago, telling him we
wanted to get married and asking for his permission.

Frieda: And we had replies this morning; it’s all right and
they are very happy about it.

Mrs. Priestley: Oh! I’'m so glad.

Jan: You don’t look very surprised at the news.

Mrs. Priestley: I’'m not surprised — I'd expected it for
months — but I’m very pleased indeed.

Mr. Priestley: I might as well admit that it’s a complete
surprise to me — I never notice things even when they are right
under my nose — but I’m really delighted at the news. I think
you are very lucky, Jan, to get such a girl as Frieda.

Mrs. Priestley: And I think you are very fortunate, Frieda, to
get such a fine fellow as Jan. I hope you will be very happy together.

Mr. Priestley: Are you thinking of getting married soon?

Frieda: Well, that’s one of the things we are not agreed on.
As you know, Jan is starting at London University in October to
study to become a doctor. He wants us to get married at once.
I would rather wait for a year or two — at any rate until Jan has
taken his first examination.
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Jan: But what’s the point of waiting?

Frieda: So that you can really work hard. Don’t you think, Mr.
Priestley, that he would think about his work more if I wasn’t there?

Jan: But don’t you see that if we were not married I should
be thinking about you all the time and wanting to be with you
instead of working. Whereas if we were married —

Frieda: Do you hear that? Once we are married he won’t
think about me any more. That’s a fine thing to hear from a man
you have just become engaged to.

Jan: Oh, Frieda, you know I didn’t mean that. I only meant —

Frieda: But that’s not the only thing we don’t agree on.

Mr. Priestley (smiling): Dear me, this sounds terrible.
What is the further cause of disagreement?

Frieda: Well, I want to live in a house; Jan thinks we ought
to have a flat or rooms in a house.

Jan: A friend told me of a small flat in the centre of London
overlooking King’s Cross station that will be vacant in October.

Frieda: But I don’t want to live in a small flat in the centre
of London. I’d much rather have a little house in the country
looking out on fields, where I can breathe fresh air and see trees
and hear birds singing.

Jan: But a flat is so much more convenient. We could get
some labour-saving devices that would save you a lot of house-
work, and there are lots of little restaurants near King’s Cross
where we could go out for something to eat in the evening so you
wouldn’t need to cook meals.

Frieda: But I want to cook meals. I’m really quite a good
cook, and I don’t mind doing housework. I like it. Besides,
I looked at the flat you are talking about and I didn’t like the
look of it at all.

Jan: I agree it wasn’t very attractive-looking, but the rent was low.

Frieda: You know, I don’t like the idea of paying rent. My
parents have paid rent on our house for thirty years. I wish I had
all the money they have paid in rent. They’ve paid enough to buy
the house twice over and yet they don’t own a single brick of it.

Jan: Yes, I agree. I should like to buy a house, but we haven’t
the money, at least not now; in four or five years’ time it may be
different. You see, Mr. Priestley, it’s like this. My grandfather, my
mother’s father — he was a Scotsman — left me a sum of money
in his will, and some useless property, a factory; but the money is
in trust until I am twenty-five. I get the income from it, and that
has been enough to keep me and pay for my classes; with a bit of
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a struggle, it will just about keep us both — at least I hope so. But
we’ve no hope of buying a house — at least not for a time. So if
we must pay rent, let’s pay the least we can and have a flat.

Frieda: Oh dear, I do wish I could have a house all to my-
self, with a garden where I can grow flowers and lettuces and
cabbages. I was so looking forward to it. Isn’t there any way we
could buy one?

Mr. Priestley: I don’t want to look as if I was poking my
nose into what isn’t my business, but —

Frieda: Oh, we don’t mind; we’d welcome your ideas,
wouldn’t we, Jan?

Jan: Yes, rather! But don’t you agree with me, Mr. Priestley,
that it would be much better to be married soon and live in a flat
and not wait a year or two as Frieda says.

Frieda: Don’t you think it would be better to wait until we can
get a house and not live in a flat? Isn’t that what we ought to do?

Mr. Priestley: Well, I’'m not going to say what you ought to do.

Mrs. Priestley: Neither am 1.

Mr. Priestley: But I know what you will do.

Mrs. Priestley: Andso do I.

Mr. Priestley: You’ll get married soon and not wait.

Jan: Very good!

Mrs. Priestley: And you’ll have a house and not a flat or
rooms.

Frieda: Hurrah! That’s what I say.

Mr. Priestley: Well, if that’s what’s going to happen
I should like to make a suggestion if I may.

Jan and Frieda: Oh yes; please do.

Mr. Priestley: Well, you know you could buy a house
through a Building Society. You look round, choose the house
you want to buy and then approach the Building Society. You put
down a proportion of the money — say ten per cent — and pay off
the rest at so much a month. The monthly payments will not be
much more than a rent would be, and you will have the satisfac-
tion of knowing that your payments go towards buying the house.

Jan: Well, there’s probably something in that, but —

Frieda: Oh, Jan, it would be lovely. As a matter of fact I’ve
been looking round and I’ve already seen the house I want.

Jan: What!

Frieda: Yes. You know that little cottage, Mrs. Priestley, that
you see from the back of your garden?
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Mrs. Priestley: What, the one in Darvell Lane, “Rose
Cottage” I think it is called?

Frieda: That’s the one. I heard it was for sale so I went
round there at once. It has a comfortable little sitting-room, a
tiny but very nice dining-room, a kitchen, three bedrooms and
a bathroom. There are roses round the front door and an apple-
tree in the garden.

Mrs. Priestley: Frieda, it sounds perfect.

Frieda: It is. But what’s the use of it? Jan would prefer to
live in London overlooking King’s Cross with millions of people
all round us.

Jan: Well, if it would make Frieda happy I don’t mind living
in a house in the country, and I’m quite willing to dig the garden
for her.

Frieda: That’s the way to talk, darling. I certainly would like
it. I’ve saved a bit of money and that would help towards buying
the furniture. We shouldn’t need very much for a start. I don’t
mind how simply we live. I would do all my own work and clean
the house and cook the meals. Oh, it will be lovely!

Jan: Yes, it certainly sounds very nice when you put it like
that, but all the money I have in the world will only just keep us
and pay for my studies at the University. How much do they want
for this house of yours?

Frieda: They are asking £3,800, but we might get it for
£3,600 or £3,650. We would have to put down about £360 to
£370.

Jan: Sorry, Frieda. I wish I could do it but it just can’t be
done.

Mr. Priestley: Look here, Jan; as I said, I don’t want to
poke my nose into your affairs but I have a bit of capital, £300 or
£400 in the bank doing nothing, and I’d much rather lend it to
you if that would help you than have it there doing nothing.

Jan: Oh, Mr. Priestley, that’s very kind of you, but I couldn’t
accept that from you.

Mr. Priestley: Nonsense. You can pay me back easily when
you become a successful doctor — as I am sure you will. So that’s
settled. We’ll say no more about it now, but come to my study
afterwards and we’ll talk it over together... Bless my soul, Frieda!
What are you crying for?

Frieda: I'm — 'm — not crying. I’'m just happy, that’s all.
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IIATOJIBI (1): look

B aToit KHUTE OYyIET paCCMOTPEH PSII TJIArOJI0B, KaXKIbIi 13
KOTOPBIX UMEET HECKOJIbKO 3HaueHuil. OCOOeHHO 3TO KacaeTcsl
[JIaroJioB, COYETAIOLIMXCS C MpeajoraMu WIM HapeudusiMu,
HanpuMmep, go on working, give up smoking, burst out crying, keep
on trying n ap. Ix Ha3piBaoT ppa3oBbiMuU I1arojamu (phrasal
verbs).

OmHa n33amad ypoka 1 — Imokasarhb pa3IMIHOe YIIOTpeOJIeHIe
raroja look. BoT HECKOJIBKO IIPUMEPOB:

I looked at the flat. I was looking forward to having a house.
I don’t want to look as if | was poking my nose into what isn’t my
business. Look here, Jan. A house looking out on fields. I don’t
want to live in the centre of London and /look over King’s Cross.
A part of London overlooking King’s Cross. It has a small but
pleasant-looking dining-room. You look round and choose the
house you want.

£ YNPAXHEHUA

1. Crosapnas padora. IlpuaymaiiTe npenioReHus co Caeayomu-
MH CJIOBamMH U3 ypoka 1:

engaged (use also engagement. What is an engagement ring?)
Make sentences using engaged to, engaged in, engaged with; con-
gratulations (and the verb congratulate), admit (note two meanings;
use also admission), whereas, agreement (what is the opposite?),
flat (two meanings), breathe (also breath; note the difference in
pronunciation), rent, brick, lettuce (give the names of three other
vegetables), suggestion (also suggest), approach, proportion, dig,
furniture (mention four different articles of furniture), capital
(make three sentences using one of these phrases in each, “a capi-
tal letter”, “the capital of England”, “capital in the bank”).

I1. IIpuaymaiite npenioKeHus CO CAEAYIOIUMHU BbIPAKEHUSIMHU:

look at; look for; look forward to; look after; look as if; look
like; look as though; look down on; look into; look someone up;
look on; onlooker; look something up; the look of; have a look at.

I11. B yem pa3nuna mexuy look out v outlook; mexny to look over
U o overlook?

IV. IIpuaymaiite npeajio:KeHus, UCNOJIb3Ys CJIOBA:

want; should like; would rather; it would be better; prefer;
I don’t mind; wish; I’m quite willing.
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V. Hpn}JyMaﬁTe NPEAJO2KCHUA HA KAKTYI0 U3 CJICAYIOIINX UIUOM:

to lead a person by the nose; to pay through the nose; as plain
as the nose on your face; to keep one’s nose to the grindstone;
to poke one’s nose into other people’s business; can’t see beyond
his own nose; to turn one’s nose up at.

VI. O0bsAcHHTE 3HAYEHNE BbIPAZKEHHIA:

1. “Look before you leap.”
2. “Lookers-on see most of the game.”
3. “Don’t look a gift horse in the mouth.”

VII. Hanummre KOpPOTKHi paccka3, WILIIOCTPUPYIONMIMIA OAHY U3
MOCJIOBHIL B ynpaxkHenuu V1.
VIII. Onummwre:
1. “Frieda’s house.”
2. How to buy a house through a Building Society.
IX. HamumuTe KOPOTKHE paccKasbl HA ClIeAYIOLINE TEMbI:
1. Your ideal house.
2. “Life in the country or life in the town.” Which do you prefer?

3. Would you rather live in a house or a flat?
Discuss the advantages and disadvantages of each.



LESSON 2

SOME PERSONAL LETTERS

I
JAN TO FRIEDA’S PARENTS

This was the letter that Jan wrote:

Dear Professor and Mrs. Lang,

I don’t know whether this letter will come as a surprise to
you, for I think you must have seen during the happy time I spent
in your home last Christmas, how very fond I was of Frieda. We
have worked together every day at Mr. Priestley’s, and for some
time now I have realized that the friendship and affection that
I have always had for her had turned to love. I hardly dared to
hope that Frieda felt the same way towards me, but last night
I told her of my love and asked her to marry me, and to my great
joy she said “Yes.” I hope you will feel that she and I have known
each other long enough to be quite sure in our own minds that
we love each other and want, more than anything else in the
world, to be married. It would make us both very happy to know
that our engagement would have your approval and blessing, and
so I am writing formally to ask for your consent.

I realise that there is very little that I can offer Frieda mate-
rially. I have only a small private income on which to live until
I qualify as a doctor, but Frieda is quite confident that under her
careful management we can have a comfortable little home on it.
For my part, I will devote my life to ensuring that she will be as
happy as all my love can make her.

My best wishes to you both.

Yours sincerely,
Jan Solski.
11
PROFESSOR LANG TO JAN

My dear Jan,

My wife and I are both very happy at the thought that you and
Frieda want to be married. Thank you for writing to us as you
did. Let me say at once that we both gladly give our consent and
blessing to your engagement. Though we have only met you once
when you came here for a short time last Christmas, we all grew
very fond of you during that time, and Frieda’s letters home have
been so full of you that we both feel as if we had known you for
years. The dearest wish of us all is for Frieda’s happiness, and her
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letter to her mother today leaves us in no doubt about that or the
cause of her happiness.

Thank you, too, for being so frank about your financial posi-
tion. I have no doubt that life will not be easy at first for Frieda
and you and it may be difficult at times to make ends meet on
your small income. But when love is there, the struggle will only
draw you closer together. I believe the English have a saying,
“When poverty comes in at the door, love flies out at the win-
dow.” Don’t believe it! When my wife and I were married, my
income was probably smaller that yours and we have never been
rich, but I know, beyond any doubt, that English saying is not
true, and I am sure you will find the same. We are all longing to
see you both soon — and that may be earlier than you think, but
I’m leaving that news to my wife who is writing today to Frieda,
so I will merely say now, “Congratulations and bless you both.”

Yours sincerely,
Johann Lang.

111
MRS. LANG TO FRIEDA

My darling Frieda,

Your letter to me and Jan’s to your father have made us both
very happy. There is no one we would rather have for a son-in-
law than Jan and we are both delighted to welcome to our fam-
ily someone of whom we are both so fond, and I am sure this is
one occasion when the old saying about “not losing a daughter but
gaining a son” is the simple truth. Our hope and prayer is that you
may both continue through life always as happy as you are now.
We are all longing to see you both again
soon — and now comes my great news.
Today your father received an invitation to
come to Oxbridge University for a year to
give a course of lectures on Philosophy. He
is going to accept the offer, and we shall all
of us be coming to stay in England.

A house will be provided for us in Ox-
bridge and we are hoping you will be mar-
ried from there and that we shall meet your
friends Mr. and Mrs. Priestley, Lucille, Olaf,
Pedro and Hob. Need I tell you that Hob is
the one that Hans and Peter are most want- MORNING COAT
ing to meet. Gretchen and Ruth are hoping AND TOP-HAT

11




that you will want them to be bridesmaids at your wedding and are
already planning the dresses that they will wear.

You must take me to Harridges and help me to choose my
dress and hat for the wedding, and Jan and Pedro must take your
father firmly in hand and get him to go with them to that place
in London where you can hire clothes and arrange for him to be
fitted for a morning coat and top-hat, otherwise he will turn up
at the wedding to give you away in his old tweed jacket and gar-
dening trousers! Isn’t everything wonderful! I can hardly wait for
the day when we shall all be together again.

God bless you both, my dear.

All my love,
Mother.

IJTATOJIBI (2): come

B tekcTe aTOro ypoka ectb HECKOJIbKO MPEIIOXKEHUI C IJIaro-
oM come. Hanpumep: “This letter will come as a surprise”; “You
came here last Christmas”; “When poverty comes in...”; “Now
comes my great news”; “...an invitation to come to Oxbridge”; “We
shall be coming to stay in England.” Iltaron come coyeraeTcst co
MHOTHAMM TIpeIJTOTaMU U HapeunsIMU. BOT HECKOJIBKO TIPHMEpOB:

I came across (=met accidentally) Joe Smith yesterday;
I hadn’t seen him for ten years.

“How did you come by (= obtain) this book?” “I came across
(=found) it in a second-hand bookshop.”

I knocked at the door and he cried, “Come in.”

Don’t throw those small pieces of cloth away; they’ll prob-
ably come in useful (=be of use) some day.

“What day does that magazine come out?” “It comes out (=is
published) every Wednesday.”

When does he come of age? (=reach the age of twenty-one)

Come away from that machine or you may get hurt.

Hob didn’t come down (=come downstairs) for breakfast un-
til 10 o’clock.

My shoe-lace has come undone.

MPEJUIOTH (1)

IIpenyioru BMecTe ¢ CyIIeCTBUTEILHBIMUA U MECTOMMEHUSIMU
00pa3yoT MpeAJIOKHbIC COUeTaHUsI, KOTOPble MHOTAA BHIMOJI-
HsI0T (pyHKUMIO Hapeunit. Hampumep:

He stood behind me (Place).

I saw him at six o’clock (Time).

He came on foot (Manner).

She died of a fever (Cause).
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OHU MOTYT BBINOJHATH (PYHKIUIO TPUJIArateJbHOTo, T. €.
XapaKTepu30BaTh CylllecTBUTebHOE. Hanpumep:

He bought a coat with a fur collar.

The girl with fair hair is Frieda’s sister.

She wore a dress of silk.

MHorue mnpemIor MCHOJb3YIOTCSI Takke B KadyecTBe
Hapeuuii. Hanmpumep:

She put the books in the bookcase (Preposition).

Come in and rest (Adverb).

The garage is behind the house (Preposition).

The carriage approached; there were motor cyclists in front
and cars behind (Adverb).

She walked round the garden (Preposition).

Go in and look round (Adverb).

The kitten ran up the ladder (Preposition).

The price of butter has gone up (Adverb).

B sTHx mpuMepax Tpenjior BEITTOMHSIET (GYHKIIMIO Hapedus,
€CJIM OH CJIeAyeT 3a IjarojioM (come in, were behind, look round,
gone up). B ocTaJbHBIX ClIydasiX MpeIjior BHITIOJHSIET CBOIO OC-
HOBHYI0 (DYHKIIHUIO.

IIpennorn B 0CHOBHOM BEIpaXKaroT BpeMsl (after, before, since,
till) umu Mecto (above, across, over, towards, under), HO OHU MO-
TYT BBIpaXXaTh W OPYTHe TIOHATHS, M XOTS B IMOCIEOYIOIINX YPO-
Kax TPeIIpUHNMACTCS TIOTBITKA KIaCCUMHUIIMPOBATh TIPEIJIOTH,
JaTh BCe WX 3HAYEHMSI HE MPENCTABISIETCS BO3MOXHBIM. MOXHO
yTBEpXKIaTh, YTO, HAIPUMeEp, in BBIpaXkaeT MECTOITOJIOKEHUE B
npemioxeHusix tuna He lives in London, npensior by BbIpaxkaet
WIe BpeMeHU B MpenjioxeHun He travelled by night, a nipeajior
Jfrom B ipeyioxXeHuu She is suffering from a bad headache Boipaxaet
TIPUYMHY, HO CKOpee BCETO, 3T ITOHSTHUS BBIPAXKAIOTCS HE TOJb-
KO TIpeJJIOTaMM, a TPEIOXKHBIMU COYETaHUSIMU, B KOTOPbIE OHU
BxonsT: in London, by night, from a bad headache. T1oaTomy nipoiiie
1 3(pheKTUBHEEe M3yJaTh MX Ha KOHKPETHBIX IPUMepaX, KOTOPHIE
1 OyIyT IIIMPOKO MPEACTABICHBI B TIOCIEAYIONTNX YPOKaX.

£ YNPAXHEHUA

I. Crosapnas padora. Ilpuaymaiite npeaioKeHus co ceayomu-
MH CJIOBAMH M COYETAHUAMHU:

whether (also weather), fond, hardly (how does this differ
from hard?), approval (what is the corresponding verb?), formal-
ly, confident (use also confidence and confidential), devote (also
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devotion), ensure (also insure, assure, insurance, assurance), frank
(is this the same as Frank?), congratulations, invitation (use also
invite), a course of lectures (use also of course, in the course of,
a racecourse), bridesmaid (also bride, bridegroom), hire (what is
hire purchase?), tweed (what is it? How did it get its name?), fo
turn up (idiomatic).

I1. Iloa0epuTe AHTOHMMBI K CJIEAYIONIMM CJIOBAM M MCIOJIb3YiiTe
HX B CBOMX NpeIJI0KEHHSX:

approval; blessing; consent; income; doubt (noun); poverty;
comfortable; careful; sincere; formal; close together; friendship.

I11. Beipa3ure Ty 3Ke MbICJIb APYTUMH CJIOBAMM:

. I hardly dared to hope.

. There is very little that I can offer Frieda materially.

. Her letter leaves us in no doubt.

. We know beyond all doubt.

. Thank you for being so frank about your financial position.

. It may be difficult to make ends meet.

. We are all longing to see you.

. “When poverty comes in at the door, love flies out at the
window.”
9. You must take your father firmly in hand.

10. To my great joy.

OO\ KA~

IV. IIpuaymaiite npeaio:KeHUs CO CJI0BOCOYETAHUSIMM:

come down; come up; come in; come out; come by; come
away; come in useful; come of age.

Couunenue

Hanumure coynHeHne WM HeOOJIBIIOI PAcCKa3 HA OIHY M3
CJIEAYIOMUX TeM:

It will come in useful.

The coming-of-age party.

All things come to him who waits (Proverb).

Ecnm BB meByITKa, HamUImTe (a) MUCbMO, KoTopoe Ppuma
Moria Obl Hamucath cBoeit Marepu; (b) mucebmo @Ppuae or
MOJPYTU, KOTOPas TOJbKO YTO Y3Hasa O €€ MOMOJIBKE.

Eciu BB 1OHOIIA, HanmuIIUTE (a) MHUCBMO, KOTOpPOE OTell
®punbl Mor Obl el Hanucatb; (b) mucbmo fAHY oT Apyra, mo-
3MPaBJISIONIETO €T0 C TTIOMOJIBKOIA.



LESSON 3
INVITATIONS AND REQUESTS

Some general information about letter-writing — the writing
of an address, the greeting and the ending — has already been
given you,' but some other matters about letter-writing can now
be considered; first of all the sending out of formal invitations,
etc.

Now that Jan and Frieda are engaged, Jan has had a notice
put in The Times.

FORTHCOMING MARRIAGES
Mr. J. Solski and Miss F. Lang
The engagement is announced, and the marriage will take
place shortly, between Jan, only son of the late Dr. and Mrs.
Solski of Poland, and Frieda, eldest daughter of Professor and
Mrs. Lang of Oakwood, 25 The Parks, Oxbridge.

Then about a fortnight before the wedding Professor and Mrs.
Lang will send out invitations to the wedding. The one that Mr.
and Mrs. Priestley received is shown here. Notice that the in-
vitation is not in the first person, i.e., not “We should like you
to come...,” but in the third person, “Professor and Mrs. Lang
request the company of....” So it will read something like this:

Professor and Mrs. Lang
request the pleasure of the company of
Mr. and Mrs. Priestley
on the occasion of the marriage of their daughter
Frieda
o
Mr. Jan Solski
at St. Peter’s Church, Oxbridge,
on Saturday, 2nd September, at 2.30 p.m.
and to the reception afterwards at the Royal Hotel.
25 The Parks, RS V.P
Oxbridge.

A formal invitation requires a formal reply also in the third
person. Mr. and Mrs. Priestley’s reply was:

! Essential English II.
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